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1. The gâte ofJoppa — Gâte of Jaffa 

2. The Castle ofthe Pisans (Tower of David - Herod’s palace) 

3. The Monastery ofthe Franciscans (St. Saviour Monastery) 
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4. The Temple church ofthe Sepulchre 

5. A Mosque once a collegial church where stood the house ofZebedus 

6. The iron gâte 

7. The church of S. Marke where his house stood 

8. A Chappell where once stood the house ofS. Thomas 

9. The Church ofS. James 

10. The Church ofthe Angels, where once stood the pallace ofAnnas the High Priest 

11. The Port of David f Zion gâte ) 

12. The Church ofS. Saviour, where stood the pallace ofCaiphas 

13. A Mosque, once a goodly Temple there standing, where stood the Caenaculum 

14. Where the Jews would hâve taken away the body ofthe Blessed Virgin 

15. Where Peter wept 

16. The fountain Siloe 

17. The fountain ofthe Blessed Virgin 

18. Port Sterquiline (Sterquilinaria Gâte, through which the Jews led Jésus Christ to Pilate, after they 
had zeized him in the Garden of Olives 

19. The Church ofthe Purification ofthe Blessed Virgin now converted into a Mosque 

20. The court of Salomons Temple 

21. A Mosque, where stood the Temple of Salomon 

22. The Golden gâte 

23. The gâte of S. Steven 



24. The Church ofAnna, now a Mosque (#1 iTravel Jérusalem old city map) 

25. The poole Bethesda 

26. Where the pallace of Pilate stood 

27. Where stood, as they say, the pallace of Herod 

28. Pilât's arch (the Ecce Homo Arch) 

29. The Church ofthe Blessed Virgin swooning (Church of Our Lady of the Spasm) 

30. Where they met Simon ofCyrene 

31. Where the rich glutton dwelt — Houses of the Rich Man and of Lazarus 

32. Where the Pharisien dwelt 

33. Where Veronica dwelt 

34 The gâte of justice 

35 Port Ephraim — Ephraim gâte (misplaced) 

36 The Bazar 

A. The circuite of part ofthe old city 

Gates in TRAVELS TO JERUSALEM AND THE HOLY LAND by F. R. de Chateaubriand - vol. 2 
translation from the french by Frederick Shoberl 1835 - Text chapters 1 to 5 - audio MP3 #13 to 18 

• Bab-el-Kzalil [1] [Jaffa Gâte Sha’ar Yafo], the Gâte of the Beloved, opens to the west. You 
leave the city by this gâte to go to Bethlehem, Hébron, and St. John's in the Desert. Nau writes 








Bab-el Khalil, which he renders Abraham's Gâte. By Deshayes it is called the Jaffa Gâte, and by 
other travellers, the Gâte of Pilgrims, and sometimes the Gâte of Damascus. 

• Bab-el-Nabi-Dahoud [11] [Zion Gâte Sha’ar Zion], the Gâte of the Prophet David [11], is to the 
south, on the top of Mount Sion, nearly opposite to David's Tomb, and the scene of the Last Sup- 
per. Nau writes Bab-Sidi-Daod. It is termed the Gâte of Sion by Deshayes, Doubdan, Roger, Bé¬ 
nard, &c. 

• Bab el-Maugrabe [18] [Dung Gâte / Sha’ar HaAshpot], the Gâte of the Maugrabins, or people of 
Barbary. It is situated between the east and south, towards the valley of Annon, nearly at the cor¬ 
ner of the Temple, and opposite to the village of Siloan. Nau writes Bab-el-Megarebe. This is the 
Porta Sterquilinaria, through which the Jews led Jésus Christ to Pilate, after they had seized him 
in the Garden of Olives. 

• Bab-el-Derahie [18] [Golden Gâte Sha’ar HaRahamim], the Dorean Gâte [Golden Gâte Sha’ar 
HaRahamim]: this is to the east, and contiguous to the court of the Temple. The Turks hâve wal- 
led it up: they hâve a prédiction that the Christians will some time or other take the city by this 
gâte. It is conjectured that Christ entered Jérusalem by this same gâte on the day when the people 
strewed palm branches before him. 

• Bab-el-Sidi-Mariam [23] [Lions Gâte / St. Stephen’s Gâte / Sha’ar HaArayot], the gâte of the Bles- 
sed Virgin, to the east, opposite to the Mount of Olives. Nau calls it in Arabie Heutta. Ail the ac- 
counts of the Holy Land give to this gâte the name of St. Stephen, or Mary, because it witnessed 



the Martyrdom of St. Stephen, and leads to the Sepulchre of the Blessed Virgin. In the time of the 
Jews it was denominated the Gâte of Flocks, or the Sheep-Gate. 

• Bab-el-Zahara, [Herod’s Gâte Sha’ar HaPerahim] the Gâte of the Dawn, or of the Circle, 
Cerchiolino. It looks towards the north, and leads to the grotto of the Lamentations of Jeremiah. 
The best plans of Jérusalem agréé in giving to this gâte the name of Ephraim's or Herod's Gâte. 
Cotovic suppresses it entirely, and confounds it with the Gâte of Damascus. He writes: Porta Da- 
mascena sive Effraim; but his plan, too small and very defective, cannot be compared with that of 
Deshayes [1621 jewishvirtuallibrary.org], and still less with Shaw’s [1757 The National Library of Israël 
beta.nli.org.il]. The plan in the Travels of De Vera the Spaniard [beta.nli.org.il / commons.wikime- 
dia.org], is very fine, but too crowded and inaccurate. Nau has not given the Arabie name of the 
Gâte of Ephraim, and is perhaps the only traveller who calls it the Gâte of the Turcomans. The 
Gâte of Ephraim, and the Porta Sterquilinaria, or Dung Gâte, are the two smaller gates of Jérusa¬ 
lem. 

• Bab-el-Hamond, or Bab-el-Cham [35] [Damascus Gâte Sha’ar Shechem, the Gâte of the 
Column, or of Damascus, looks towards the north-west, and leads to the Sepulchres of the Kings, 
to Naplusiaor Sichem, to St. John DAcre, and to Damascus. Nau writes Bab-el-Amond. When 
Simon, the Cyrenian, met Christ bearing the cross, he was coming from the Gâte of Damascus. 
The Pilgrims formerly entered by this gâte, but now they enter by that of Jaffa or Bethlehem; and 
to this cause it is owing that the name of the Gâte of Damascus has been transferred to the Gâte of 


Jaffa, or the Pilgrims' Gâte. This observation has not yet been made, and I here insert it to clear up 
a confusion of places, which sometimes créâtes much perplexity in the accounts of travellers. 


Let us now proceed to the detail of the streets. The three principal are: 

• Harat-b'ab-el-Hamond, the Street of the Gâte of the Column: it crosses the city from north to 
south. 

• Souk-el-Kebiz [David Street (suq el bazar)], the Street of the Great Bazar, which runs from 
east to west. 

• Harat-el-Allam, the Via Dolorosa, commences at the Virgin's Gâte, passes the Prætorium of 
Pilate, and terminâtes at Calvary. 


Besides these, y ou find seven other small streets: 

• Harat-el-Muslmin, the Street of the Turks. 

• Harat-el-Nassara, the Street of the Christians, leading from the Holy Sepulchre to the Latin 
Convent [St. Saviour Monastery, Jérusalem 1, St. Francis Street]. 

• Harat-el-Asman, the Street of the Armenians, to the east of the castle. 

• Harat-el-Youd, the Street of the Jews, in which are the shambles of the city. 



• Harat-bab-Hotta, the Street near the Temple. 

• Harat-el-Zahara. My drogman translated these words by Strada Comparita. I know not exact- 
ly what this means. He assured me, moreover, that this Street was inhabited by rebels and wicked 
people. 

• Harat-el-Magrabé, Street of the Magrabins. These Magrabins, as I hâve observed, are the 
people of the West, or of Barbary. Among them are included some descendants of the Moors dri- 
ven from Spain by Ferdinand and Isabella. These exiles were charitably received in the Holy 
City; a mosque was built for their use, and bread, fruit, and money are yet distributed among 
them. The heirs of the proud Abencerrages, the élégant architects of the Alhambra, are become 
porters at Jérusalem, who are sought after on account of their intelligence, and couriers esteemed 
for their swiftness. What would Saladin and Richard say, if suddenly returning to the world, they 
were to find the Moorish champions transformed into the door-keepers of the Holy Sepulchre, 
and the Christian knights represented by brethren of the Mendicant Order? 


At the time of the visit of Benjamin of Tudela, that is to say, under the French kings of Jérusa¬ 
lem, the city had three parts enclosed by walls, and four gates, which Benjamin denominates Porta 
Somnus Abrahœ, Porta David, Porta Sion, Porta Jehoshaphat. As to the three enclosures, they by no 
means agréé with what we know respecting the localities of Jérusalem at the time when that city was 
taken by Saladin. Benjamin found several Jews résident in the quarter of the Tower of David, where 



they enjoyed the exclusive privilège of dyeing wool and woollen cloth, for which they paid a yearly 
sum to the king. 

Such readers as are desirous of comparing modem with ancient Jérusalem, may refer to D'An- 
ville's Dissertation, to Reland, and to Father Lami, De Sancta Civitate et Templo. 


Via Dolorosa. This is the name given to the way by which the Saviour of the world passed from 
the résidence of Pilate to Calvary. 

Pilate's house* is a ruin, from which you survey the extensive site of Solomon's Temple, and the 
mosque erected on that site. 

* The governor of Jérusalem formerly resided in this building, but at présent these ruins serve only for stabling for 
his horses. 

Christ, having been scourged with rods, crowned with thorns, and dressed in a purple robe, was 
presented to the Jews by Pilate. Ecce Homo! exclaimed the judge; and you still see the window from 
which these mémorable words were pronounced. 


According to the tradition current among the Latins at Jérusalem, the crown of Jésus Christ was 
taken from the thorny tree, called Lycium spinosum. Hasselquist, a skilful botanist, is, however, of 



opinion, that the nabka of the Arabs was employed for that purpose. The reason which he gives for 
this conjecture deserves to be mentioned. 

“ It is highly probable/ 4 says he, “ that the nabka furnished the crown which was put on the 
head of our Saviour. It is common in the east. A plant better adapted for this purpose could not hâve 
been selected; for it is armed with thorns, its branches are supple and pliant, and its leaf is of a dark 
green, like that of ivy. Perhaps, in order to add insult to punishment, the enemies of Christ chose a 
plant nearly resembling that made use of to crown the emperors and the générais of armies. ” 

Another tradition at Jérusalem préserves the sentence pronounced by Pilate on the Saviour. of 
the World, in these words: 

Jesum Nasarenum, subversorem gentis, contemptorem Cæsaris, etfalsum Messiam, ut majorum 
suœ gentis testimonio probatum est, ducite ad communis supplicii locum, et eum ludibriis regiœ ma- 
jestatis in medio duorum latronum cruci ajfigite. I, lictor, expedi cruces. 

[Take Jésus of Nazareth to the ordinary place of torment and tie him to the cross, with the ridiculous appa- 
ratus of the royal majesty (a crown), between two thieves, convinced by the testimony of the primary men 
of his nation, to hâve risen up the people, to hâve despised Caesar and to hâve falsely said to himself the 
Messiah. Go, lictor, préparé the crosses, (m m. Dan after Le livre des singularités Gabriel Peignot V. Lagier, 1841 
p. 396 books.google.fr) & The story of Christ by Papini, Giovanni, 1881-1956; Agnetti, Mary Prichard ar¬ 
chive .org] 


A hundred paces from the arch of the Ecce Homo [F. Bonffls Souvenirs d’Orient], I was shown, on the 
left, the ruins of a church formerly dedicated to Our Lady of Grief. It was on this spot that Mary, 
who had been at first driven away by the guards, met her son bending beneath the weight of the 
cross. This circumstance is not recorded by the Evangelists; but it is generally believed, on the au- 
thority of St. Boniface and St. Anselm. The former says, that the Virgin sunk to the ground as if life- 
less, and could not utter a single word : — nec verbum dicere potuit. St. Anselm asserts that Christ 
saluted her in these words: Salve, Mater! As John relates that Mary was at the foot of the cross, this 
account of the Fathers is highly probable. Religion is not disposed to reject these traditions, which 
shew how profoundly the wonderful and sublime history of the Passion is engraved on the memory 
of man. Eighteen centuries of persécutions without end, of incessant révolutions, of continually in- 
creasing ruins, hâve not been able to erase or to hide the traces of a mother going to weep over her 
son. 


Fifty paces farther we came to the spot where Simon, the Cyrenean, assisted Jésus to bear his 
cross. — “ And as they led him away, they laid hold upon one Simon, a Cyrenean, coming out of the 
country, and on him they laid the cross, that he might bear it after Jésus. ” Luke, 23:26. 

Here the road, which before ran east and west, makes an angle, and turns to the north. I saw on 
the right the place where dwelt the indigent Lazarus, and on the opposite side of the Street, the rési¬ 
dence of the obdurate rich man. — “ There was a certain rich man who was clothed in purple and 
fine linen, and fared sumptuously every day. And there was a certain beggar, named Lazarus, which 


was laid at his gâte, full of sores, and desiring to be fed with the crumbs which fell from the rich 
man's table: moreover, the dogs came and licked his sores. And it came to pass, that the beggar died, 
and was carried by the angels into Abraham's bosom: the rich man also died, and was buried. And in 
hell, he lift up his eyes, being in great torments.“ Luke, 16:19-23. 

St. Chrysostom, St. Ambrose, and St. Cyril, hâve looked upon the history of Lazarus and the 
rich man, as not merely a parable, but a real and well-known fact. The Jews themselves hâve preser- 
ved the name of the rich man, whom they call Nabal. 

Having passed the house of the rich man [the rich glutton - Dibdin / F. Catherwood, archive.org & F Bonffls dla.- 
iibrary.upenn.edu]., you turn to the right, and again proceed in a westerly direction. At the entrance of the 
Street which leads up to Calvary, Christ was met by the holy women, who deplored his fate. — 
“ And there followed him a great company of people, and of women, which also bewailed and la- 
mented him. But Jésus, turning unto them, said: Daughters of Jérusalem, weep not for me, but weep 
for yourselves and for your children.“ Luke 23:27-28. 

One hundred and ten paces farther is shown the site of the house of Veronica, and the spot 
where that pious woman wiped the face of the Lord. The original name of this female was Bérénice; 
by the transposition of two letters, it was afterwards altered into Vera-icon, true image; besides, the 
change of ‘b’ into ‘y’ is very frequent in the ancient languages. Félix Bonffls Penn Librairies 


Proceeding about another hundred paces, you corne to the Judicial Gâte, by which criminals 
were led to be executed on Golgotha. That hill, now inclosed within the new city, was without the 
walls of ancient Jérusalem. 

The distance from the Judicial Gâte [photo Bonfiis Ibid] to the summit of Calvary, is about two hun¬ 
dred paces. Here terminâtes the Via Dolorosa, which may be in the whole about a mile in length. We 
hâve seen that Calvary is at présent comprised in the church of the Holy Sepulchre. If those who 
read the history of the Passion in the gospels are overcome with sacred melancholy and profound 
admiration, what must be his feelings who traces the scenes themselves at the foot of Mount Sion, in 
sight of the Temple, and within the very walls of Jérusalem? 


Jérusalem North West — Jérusalem East 
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